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A.B. T'opniuHIOK
KVYJIbTYPA 1 HATYPAJIM3ALIMA: DAKTOPBI BJIMAHUA

I'maBnas 3HaKOBasg cucreMa, KOTopas oOecrednBacT (pyHKIMOHUPOBAHNE KYyJBTY-
PBI, — 3TO SI3BIK, & UMCHHO — KOPITYC TEKCTOB, OBITYIONINX B KYJIbType. TeKCTHI obectie-
YUBAIOT JBW)KCHHWE M COXPaHEHHE KYJIbTypbl BO BpPeMEHHOM KOHTHHYyyMe. [loHaTue
TEKCT» TIPH 3TOM MOXKET TPAKTOBATHCS CEMHOTHYECKH, T.€. KaK OCMBICIICHHAS ITOCTe-
JOBaTEILHOCTH JIFOOBIX 3HAKOB, JIF00ast popMa KOMMYHHKAIMH (00pS, TaHEI, pUTYal).
TeKCTBI SBISAIOTCSA OCHOBOM A1 CTAOMIBHOCTH KYJBTYPBI, IIOCKOJIBKY SBISIOTCS €€ Ma-
TEepPHUAJIbHBIM BOIUIONMIEHHEM M CPEACTBOM TPAHCISAIMKM OT TMOKOJCHHS K TMOKOJCHHUIO.
TekcTsl Takke O0YCIABIMBAIOT €€ TUHAMHYECKYIO CYITHOCTh, OYIy4d CpPEeICTBOM 00-
HOBJICHUSI KyJNbTypbl. TeKCThl, B OCOOCHHOCTH CaKpajbHbIC, BBIMOIHAIOT (PYHKLIHUIO
HOPMHUPOBAHHUS, SIBIISISICH TyXOBHBIM 00pa3oBaHUEM, 3aIa0IIUM MOPAbHBIC, STHYCCKHE
HOPMBI ¥ IICHHOCTH KyJbTYpHI [2: 14].

Crenyer OTMETHTH BaXXHYIO POIb XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTODPBIE SBILIOTCS
HE TOJBKO OJHOH W3 (GOpM (PHUKCAIMHM KYJIbTYPHI, HO U HOCHTEISIMH 3HAYUMBIX IS
KyJIBTYPbl CMBICIOB. OTIMYNUTEIHHOH OCOOEHHOCTBIO KYJIBTYPHBIX CHCTEM SIBISICTCS
YYBCTBHUTEIHFHOCTh K BHEIIHUM BO3ICHCTBISIM, K BIASHHUIO APYTUX KYJIBTYp. ITOT MPO-
LIECC MOXKET UMETh 0CO0YI0 3HAUUMOCTh B X0€ (OpMHUPOBaHUsA KyJIbTyp. Ecnu B Kyib-
Type 4TO-TO OTCYTCTBYET, TO OHA CTPEMHUTCS 3AIOJHUTH IIPOOET IMyTeM 3aHMMCTBOBAHHS
OTCYTCTBYIOIIETO (heHOMEHA M3 MHBIX KYJIbTYp. BiHsHUe «dyXKOro» Ha «CBOE» OCyIIe-
CTBJISIETCSI B TOM YHUCIIE TIOCPEICTBOM IIepeBoa:

«Cultures resort to translating precisely as a major way of filling in gaps, whenever and
wherever such gaps manifest themselves — either as such or (very often), from a comparative per-
spective, i.e. in view of a corresponding non-gap in another culture that the prospective target
culture has reasons to look up and try to exploit» [8: 27].

BrnusiHue Ha IPUHUMAIONTYIO KYJIBTYypYy OKa3bIBaecT Kak COOCTBEHHO IepeBo (trans-
latio), Tak u Takoe sSIBIICHHE, KaK KyJbTypHBIH mepeHoc (traductio — B TepMHUHOIOTHH A.
JledeBpa), KOTOPHIA MOMKET OCYIISCTBITHCS KaKk Ha YpPOBHE OTHEIBHBIX TEKCTOB
(«Bommebnuk Uzympynnoro ropona» A. BonkoBa u «The Wonderful Wizard of Oz» O.
bayma) [3], Tak 1 Ha OoJiee BBICOKOM YPOBHE MPH TPaIyKIUHU JKaHpPa MM criocoda Tek-
CTOIOCTPOCHHSA B 1eoM. OTHUM U3 acleKTOB MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBHS SBIIS-
eTCsl, TAKUM 00pazoM, B3aUMOJIEHICTBHE KOpPITyca TEKCTOB MEPEBOOB, CYIIECTBYIOLINX
MeX]ly JaHHOH mapoii KyasTyp [1: 19].

[epeBon sBISAETCS CIOKHBIM 1 MHOTOMEPHBIM SIBIICHHEM, HE OTPaHUIHNBAIOIINMCS
YHCTO JMHTBUCTHYCCKUMH TOAXOAAMH, B paMKax KOTOPBIX, B OCHOBHOM, Pa3BepThHIBA-
JIMCh MEPEBOUCCKHIE MCCIIEIOBAHUS, [TO3TOMY BCE OCTPEEC OCO3HACTCSI HEOOXOAUMOCTD
TepeonpeaesieHus] poiau neperoaa B Kynbrype [9]. [lonnmanmne nepeBoga Kak SBICHUS
«KyJNBTYpHOTO TpaHchepa» mpucyile Bo33peHmsiM X. Bepmeepa, cOrllacHO KOTOPBIM
IJIaBHOE JJISl MTOHMMAHUSI MEpPeBOJia 3aKMIOYCHO B €ro (pyHKIMOHHPOBAHWU B HOBOM
KynbTypHO# cpene [10: 30]. denomensl mpancaayuu (translatio) u mpadyxkyuu (traduc-
tio) (MOHATHUS ATH OBUTH BBEJCHBI U omucaHbl A. JleeBpoM) M OTHOCATCS K IEepeBOUC-
CKHM CIIoco0aM OCYIIECTBICHHS MEXKKYIBTYPHOTO B3auMozencTus. [loHsaTHE mpanc-
JAYUA TIPEITIONIATACT 3aMeIIeHIEe KOMITOHEHTOB MCXOIHOTO SI36IKAa KOMIIOHCHTAMH LIeJIe-
BOTO SI3BIKA, IIPH 3TOM NPHMEHHM KPHUTEPUHA DKBHBAJCHTHOCTH, YTO ITO3BOJIIECT TOBO-
PUTH O Cyry0O JMHIBUCTHYECKOM XapakTepe 3Toro sisieHus [4: 17]. log mpadykyueu
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MMOHUMAETCS «KYJIbTYPHBIA TIEPEHOC, BIUIOTH 0 CO3JaHMs TEKCTOB-aHAIOTOB WM CIIO-
co0O0B MBINIICHYSI, CITOCOO0B JesTenbHOCTH» [1: 21], «mpeneibHo cBOOOTHOE BOCIIPO-
U3BEACHUE, OXOIAIIee 0 MaOy3HABAEMOT0, CKPBITOT'O 3aNMCTBOBAHUS; «UMIIOPTHPO-
BaHWE» KYJIbTYPHO 3HAYMMBIX ()EHOMEHOB U3 KyJIbTYphIl (MCXOHAsI KyIbTypa) B KyJb-
Typy2 (MpUHUMAIOMIAs KyJIbTypa) KaK TO: MEPEHOC KAaHPOBOW (OPMBI, CMbICTIA, CIIOCO-
0OB ero opraHu3aiuu, CoAepX)aHus, MOTUBOB M UX JJIEeMEHTOB» [4: 6]. Beenenue B Ha-
YVUHBIH 0OWXOJ MOHSTUSA MPadyKyus TO3BOJSAET 0ojee MHUPOKO B3MNIAHYTh KaK Ha Mpo-
IIecc IepeBoia, KOTOPHI HE CBOJNM B aBTOMATHUCCKON 3aMEHE SAMHHIl OTHOTO SI3BIKa
eIVHUIIAMHU JPYTOr0, TaK M Ha KYJIbTYpYy BOOOIIE, KOTOpas «WHOTOA JEMOHCTPUPYET
4yepThl niepeBoga» [7: 70]. Tpamykiust mpu 3TOM MOXKET pacCMaTpHUBATHCA KaK MPOLEcc
MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS.

CooTHeceHrE TIOHATHH «TPagyKIUsD» U «HATypalH3alnsy JaeT OCHOBAHUE YTBEP-
KAaTh, YTO HATypalu3alus MepeBoa B MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYPY SBISETCA MEXaHU3-
MOM TPaAyKIUH, CIIOCOOOM ee ocymlecTBiIeHHd. [IpuMmepamu TpaayKIMHd MOXKHO Ha-
3BaTh HaTypaJM30BaHHBIE TEKCTHI, Takue kKak «byparnno» A. Tozxcrtoro. MoxHo nanee
YTOYHUTD TOHATUS MpaoyKyus ¥ HAmypaiuzayus, pasTpaHuduB HaAmypaiu3ayio nepe-
600a 6 npuHumarowell Kyibmype U HAmypamu3ayuio nepesooa 8 NPUHUMAIOWYIO KyJb-
mypy. IlepBoe onpenenser GyHKIIMOHUPOBAHHE MEPEBOA B IPHHUMAIONICH KYJIBTYpe U
SBIIETCSL CKOpee OOBEKTOM HCCIIENOBAHMS JTUTEPATYPOBEACHIS, HEXKEIH MEePEBOIOBE-
JeHus. Bropoe siBiisieTcsl mepeBOAYECKON MO3ULIUEN U OTHOCUTCA HEMOCPEACTBEHHO K
cepe U3yUICHHUS IePeBOTICCKON AesiTenbHOCTH. DaKTHIEeCKH, HATYpaTH3ais SBISCTCS
OITHOHM W3 CTPaTEeTHil yCIEIIHOTO O0OTAaIIeHUsI MPUHAMAIONIEH KyJIbTYphl IPU TOMOIIN
HUHTPOLYKIUH «9YXKOT0» C UCIIOJNb30BAaHUEM CMBICJIOB, OJU3KUX AT JaHHOH KyJIbTYPHI.
B »TOM OTHOIIIEHHWHU TEKCTHI «IEPEMUCHIBAIOTC» B TIEPEBOJIC TaK, KaK 3TO HEOOXOIMMO
MPUHIMAIOMIEH KyJIbType.

TepMuH «HaTypaau3alus» B TOM 3HAYEHHH, B KOTOPOM OH YHOTPEOJSAJICS B JIMH-
rBUCTHYECKON Teopuu nepeBoja A. IlonoBuuem u b. Xoxenom, He MPUMEHUM C TOUKU
3peHHsI ACATETFHOCTHOW OHTOJOTHH IIEPeBONa, KOTOpas pacCMaTpUBACT MEPEBOJ Kak
JeSITENBHOCTD, 4 He KaK 3aMEHy (PparMeHTa TEKCTa COOTBETCTBYIONIMMHU (pparMeHTaMH
Ha si3bIKe TepeBoja. [1oCKOMbKY B MX MOJXO/€ «MOJCPHHM3ANNSA M HaTypalu3alus Ha
JIeJIe SIBIISTIOTCS 3aMEIIA0IUMU (HEOXPAaHUTEIBHBIMY) TPUHIMITAMW» [5: 162] mpu BbI-
0ope PKBHBAJICHTOB B MEPEBOEC, IOCTOJIBKY dTa MO3HULHUSA TPeOYeT YTOUHEHHS C TOUKU
3peHHsl JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKO# pobiematuku. Kpyr mpobiem, KoTopble 3aTparu-
BaeT b. Xoxern, He orpaHHUMBacTCsl Cyry00 JIMHTBUCTUIECKUMH aCIEKTaMH, OJHAKO €ro
MOJXO0[ K MpobaeMaM IepeBoia He BEIXOAUT 32 PAMKHU IOMCKA SKBHBAJICHTOB, CIIEIOBA-
TEJbHO, OH HE MPUMEHUM K HCCIIeIOBAaHHUSIM IIEPEBOIOB XYA0KECTBEHHBIX TeKcTOB. Ha-
TypalH3aluio cjielyeT MOHUMaTh B OoJiee IMHUPOKOM CMBICIE, & UIMEHHO KaK OIpeaMe-
YHBAaHUE B TEKCTE IEPEBOJIa CMBICIOB, OoJiee ONM3KUX MpHUHUMAIOMIEH Kynbrype. [lpu
9TOM TEKCT MOXKET MOJBEPraThCcsa M3MEHEHHSIM KaK Ha MUKPOYpPOBHE (Hampumep, 3aMeHa
WMEH W Ha3BaHWH Ha OoJiee MPUBBIYHBIC JIsI MPUHUMAIONICH KYJIBTYPHI), TaK U HA MaK-
poypoBHE (M3MEHEHHE >KaHpa OpPHTHHAIBHOTO TEKCTa Ha 0oiee MPUBBIYHBIA MPHHU-
MaroIei KynbType). OCOOCHHO ClIeayeT OTMETHTD, YTO HATYpaIH3alisl He OTpaHIINBa-
etcsi GopMalbHOW CTOPOHOM, MOITOMY HEBO3MOXKHO MCUUCIUTH €€ TIPU3HAKU U ONHCATh
€c MEXaHM3MBI, OCHOBBIBASICH TOJNBKO Ha BEKTOPHBIX H3MEHECHHUSIX IPOCTPAHCTBA-
BpeMeHH, Kak npemnaraercs b. Xoxemom [5: 155].

A. JledeBp ompenenser nepeBosl Kak OAMH U3 BUJOB «IEPEMUCHIBAHUDY («rewrit-
ing»). K «mepenuceBanmsIM» Taxke OTHOCATCSI KPATKUE M3JI0KEHHS CIOKETa, KPUTHYIe-
CKHE CTAaThbH M OT3BIBBI, DKPAaHM3AINHU U TIOCTAHOBKA KHUT Ha CIICHE. DTH BHUIBI MTEPEIIH-
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CBHIBAHUS BIIUAIOT HA JUTEPATyPHBIA MPOLIECC BHYTPH OJHON KYJIbTYpHI, B TO BpeMs Kak
NEepPeBO]] — MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBHE, NTO3TOMY aBTOpP HA3bIBAECT €0 Ba)KHEH-
MM BHJOM II€PEIUCHIBaHNA:

«... it is able to project an image of an author and/or (a series of) work(s) in another cul-
ture<...> All rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and a poetics and as
such manipulate literature to function in a given society in a given way<...>. Rewritings can in-
troduce new concepts, new genres, new devices and the history of translation is the history also of
literary innovation, of the shaping power of one culture upon another» [6: 9].

MsI mosaraeM, OIHAKO, YTO HEOOXOAWMO pa3iuuaTh «IIEPEBOA» M «IIEPEIHCHIBA-
Huey. «llepenucsiBanue» B moHuMMaHuM A. JleeBpa — 3TO mpexkae BCero ajamnTarys,
M3MCHEHHUE OPUTHHAIBHOIO TEKCTa B TOM WJIM MHON CTENEHH Ui TOTO, YTOOBI OH BIIH-
CBIBAJICSl B UACOJIOTUYECKHE U KyJIbTypHbIE paMKU TOI'O BPEMEHH, B KOTOPOM HPOHCXO-
JUT NepenyceiBaHue. B ocHOBe Xke mepeBojia, ¢ TOUKH 3PEHHs JESITeNbHOCTHOTO MOAXO0-
Ja, JSKUT CTPEMIICHHE IEPEOIPEIMETUTh B TEKCTE NMEPEBOJIa T€ KE CMBICIHBL, YTO U B
OpPUTHHAJIBHOM TEKCTE, a HE aIalTHPOBATh €r0 K IMPUHUMAIOIIEH KyabType. TakuMm 00-
pa3oM, MOXKHO FOBOPUTH O TOM, UTO LI€I€COOOpa3HO MOHUMATH IEPEBOJA HE KaK BUJ
«TIEPEMHUCHIBAHUSIY, a «IIEPEHUChIBAHUE» KaK BHJ IEPEBOJA, U CUUTATh «IIEPEIUCHIBA-
HUE» U «HATYPAIU3ALMI0» CHUHOHUMUUYECKUMH MOHATUAMU.

Crnenyer OTMETUTb, YTO HPOLIECC BIMSHUS NEpeBO/a Ha KyJIbTYpY HE OAHOCTOPO-
HeH. [IpuHuMaroas KyibTypa TakKe OKa3bIBaeT BIIHMSHUE Ha TO, KaKUM OyIeT TEKCT
nepeBoga. Ilpemmaraemasi cucreMa BHETEKCTOBBIX (DaKTOPOB, KOTOPHIC OKAa3bIBAIOT
BJIMSIHUC HA TIEPEBOTUHNKA IIPU BEIOOPE €TO MO3UINH, OCHOBAHA Ha IMTOHATHH «KOHTPOJISDY
KaK MPOTUBOIOJIOKHOCTH CBOOOJHOTO BBIOOpA M JMUHOCTHBIX HPEANOYTEHUH MEepeBo-
quuka. A. Jlepep oOpamraeT BHUMaHHE HA TO, KAKUM 00pa3oM KyJIbTypHas CUTyaIus
BIIMSIET Ha MpoLecc IepeBoja. ABTOp NPUMEHSET K KyJbType U K JIUTepaType CUCTEM-
HBII TOAXOJ U CTPEMHTCS UCUHCIUTH (DaKTOPBI, ONPEACISIOIUE «IOTUKY KYIbTYPhI».
CucTeMHBIH TOJIXO/ MPEANoIaraeT, YTo UCCIIeA0BaHNe ¢(hOKYCHPOBAHO HE Ha IIEPEBO-
IUUKe KaK JesTeNie W JUYHOCTH, a Ha 0ojee KPYNHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTaX, a
UMEHHO Ha MJEOJIOTUH U MOATUKE COOTBETCTBYIOIEH NUTEpaTypHOI CUCTEMBI, ONIpee-
JISIFOIUX TEHACHIUU IIePEBO/IA.

A. Jlederp ompenernsier NBOHHOW XapakTep KOHTPOIIS, OCYIICCTBISIONICTOCS Hall
JUTEPaTyPHOI CUCTEMOM KakK MOACUCTEMOMN KyJIbTYphl: B 3TOM OTHOLICHHUU Pa3inyaroT-
Cs1 BHYTPEHHUH U BHELIHUM KOHTPOJIb. BHYTpEHHUI KOHTPOJIb peanu3yeTcs Tak Has3bl-
BaEMBIMH «TIPO(eCCHOHATAMI» JUTCPATYPHOU CHCTEMBI, 00JIaJAIOMIUMI aBTOPUTETOM
(KpUTHKH, PEIECH3CHTHI, YUUTENS, IepeBOTINKHN). [IpodeccrnoHanb MOTYT MemaTh mpo-
JBIDKEHUIO JIUTEPATypHBIX PabOT, KOTOphIE NMPOTHUBOPEYAT YCTAaHOBKAM 3MOXH. BHyT-
PEHHUH KOHTPOJIb OKa3bIBAET BIMSHUE Ha HATypaJU3alMio B MPUHUMAIOLIEH KyJIbType
TOTOBOIO TEKCTa MEPEBOA.

«BHewmHnt KOHTPOJIb» HaJ NuTepaTypHOi cuctemoit A. JledheBp MHaue Ha3bIBAaET
«matpoHakem» (patronage). OToT (haKkTOop JISKHUT BHE JIMTEPATYPHOH CUCTEMBI:

«Patronage can be executed by persons, such as the Medici, Maecenas, or Loius XIV, and
also by groups of persons, a religious body, a political party, a social class, a royal court, publish-
ers, and <...> the media» [6: 15].

Wuadve roBops, 5TOT KOHTPOJb BEAETCS 3HAKOBBIMU JruHOCTAMH (CTanmus, ['utiep,
MOJTUTOIOPO), KOHTPOIUPYIOIIUMHI OTHOIICHHUS JINTEPATYPHOH CUCTEMBI C IPYTUMH CHC-
TeMaMH KyJIbTypbl, (DaKTHICCKH yCTaHABIMBAs MOHOTIOIHIO HA CMBICITBI M TIOHUMAaHHE.
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KoHnTtpons Hag nutepaTypHOM cUCTEMON BEETCs MO JBYM OCHOBHBIM HalpaBJICHU-
SIM: TIOATHKA U HJICOJIOTHUS, IPUIEM ISl BHYTPEHHETO KOHTPOJIS Ba>KHBI 002 3THX acIeK-
Ta, a JJIs MaTpoHa)ka — NPEUMYLIECTBEHHO uaeonorus. Cienyer oTMETHTb, YTO COLIUO-
KyJIBTYpHBIE OOCTOSITENBCTBA, Ha3biBacMble A. JleeBpoM «KOHTpoIEeM», UMEIOT 0OJIb-
IIoe 3Ha4YCHUE IS IIEPEBO/IA, HAYMHAIOIIEECS ¢ CaMOT0 BEIOOpa TEKCTa ISl TIepeBoia U
Io ero xapakrepa. OmgHako 3TH (HaKTOPHI HOJTHOCTHIO UTHOPHPYIOTCS JIMHTBUCTHIECKOM
oHTOJIOTHEH nepeBoaa. [1o3THka — 3TO TO, KAaKUM JO0JDKHA OBITH JTUTEpaTypa, a UIe0J0-
T'¥sl — KaKAM JIOJDKHO OBITh 00mmiecTBo [6: 14]. Takum 0O0pa3om, OYEBHIHO, KaKUe Mapa-
METpbl YYUTHIBAIOTCS IPU OCYLIECTBICHUH KOHTPOJIS, a TakKe KEM MMEHHO 3a/1al0TCs
caepxkuBaronue hakropsl nepesosaa. K o01acTu mo3THKK B 3TOM KIIIOYE OTHOCHUTCA TO,
KakK M 0 4eM HalucaH TeKCT (ero ¢popMa U CoAep)KaTeIbHOCTh), a K 00J1aCTH UACOJIOTHI
— TO, KaKUM 00pa3oM TEKCT COOTBETCTBYET TPEOOBAaHMSIM OOIIECTBA M KOHTPOIHPYIO-
mmx cui. A. JledeBp CHCTEMHO OMUCHIBAET, KEM OCYILIECTBISETCA KOHTPOJIb U B YeM
UMEHHO OH ocyliecTBusgeTcs. st HacC 3TO 3HAYUMO, NMOCKONBKY NEPEBOTYMK, C OJHON
CTOPOHBI — 3TO PELMIHUEHT OPUTMHAIBHOI'O TEKCTA, S3bIKOBAs JUYHOCTb, C JIPYrod —
9acTh TOTO OOIIECTBA, K KOTOPOMY OH NPHHAMICKHUT. DaKTHIECKH KOHTPOIUPYIOIIUC
CWJIBI BBICTYTIAIOT B KaUueCTBE HOCUTENICH JOMUHUPYIOIIUX B TAaHHON KYJIbType HIEO0JIO-
THH ¥ TIO3TUKHU. B ToTanuTapHBIX 00IIECTBaX OHM WMEIOT MOHOIIOJIHIO Ha CMBICI, YTO
OTpa)kaeTcsl Ha IepeBOJlaX B BUJE HICOJOTHUECKOT0 «IIepenuchiBaHum. IMEHHO uaeo-
JIOTHUS ¥ TIO9THKA SIBIISIOTCS BaXKHEHIIMMU (DakTOpaMu, ONpeeNaioImUMH TO, KakuM Oy-
JIeT TIepeBo. DTO TO, YTO YUHUTHIBACT MEPEBOJUMK MPU BBIOOPE MEPEBOAUCCKOM ITO3M-
LMY B 3aBUCHUMOCTH OT CBOEH YCTaHOBKM M OT Lieiel mepeBoja. Cioja Takke MOXKHO
OTHECTH YCTaHOBKY U 1IeJId MHUIIMATOPa/3aKa34urKa MepeBoa):

«Two factors basically determine the image of a work of literature as projected by a transla-
tion. These two factors are <...> the translator’s ideology (whether he/she willingly embraces it,
or whether it is imposed on him/her as a constraint by some form of patronage) and the poetics
dominant in the receiving literature at the time the translation is made» [6: 41].

Wneonorus u mo3THKa (OPMUPYIOT CTPATETHIO IEPEBOAUYNKA TIPH PEIICHUU IIPO-
OneM, BO3HUKAIOMINX B TpOIEcCce MEePEBOA, T.€. SBITIOTCS TEMH BHETEKCTOBBIMU (pak-
TOpaMH, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT HEMOCPEACTBEHHOE BIUSHIE HA HATypaIU3alUI0 KaK HH-
TEPIPETATUBHYIO JESATETLHOCTh MEPEBOIUMKA.
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